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Abstract

As a special dialect, African American Vernacular English (AAVE) translation is manipulated by
social and cultural factors, so the translations in different historical periods show diversified styles.
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This paper will start from the manipulation theory and analyze differences in AAVE translation
methods and their reasons in the two versions of Gone with the Wind. First, introduce AAVE and
AAVE translation methods. Secondly, it systematically sorts out the background of manipulation
theory and the core of thought. Finally, taking the translation of AAVE in Gone with the Wind as an
example, a comparative analysis of two representative translations of Fu Donghua and Zhu You-
ruo, and using manipulation theory to explain the influencing factors behind the two translations,
to provide for further AAVE translation studies an idea.
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1. 518

BRI 7E 1) SO AIR G T 20 et 80 4FAX, SURMREH R SCAbi8, 1ZFIRM FEARR AN A7 3 » B
%345 (Susan Bassnett). 224551 o I 4E /K (André Lefevere) [1]. =L HER,  “ScfuiEr” 1IER
B, IR TR ENEE ., AATIESHHER SR, ZHE FEEREIES Z2AMINE, THE
SCARHIHI 2o B 3R 4R JRAE %I BASR RN BEe,  AORE B BEE ) B BSOS SRR AL, R T IR
BTSSR 2R, 1K L8 R ZRAEAS [F) 11 7 52 ) B 2 R AR e (R BN R R A TE BN B3 B R FIAT N

FEBNEEEAN MO NREE IES, RN L2 Z 2SR Z= I #2. SC# A,
X T BN SRR TE M A2, BT M AR DCI FA T  A R, K2 58 i sCH R Ja SR &,
REEGTIRSLER AT A 8 A BASERIR A B, A 208 B SR B 22 e SR R o b R AE (AN
BT FHIME ST AEE R E B RIE T S WA PEME) —30h, WAL S S Sk o 55 (5 28
NIEE T T IR TFEN[2], HRTHE XA PSR At SR, RS LR RN ER . £
HIZL W 7E (SEE SR ATOBEDBERFT) — B MR Sl M [3], 73 b7 36 [ BB N T8 (e I B AR S0
TER I SEA RS ThAE, FFIR B ANTERIRR 0 R 5771 . DRI A SCOH 32 F # 3h 4 R I3 08,
IR IR 52 R AR REI N . BB A R R0 i 5 mm.

2. BAFE

eI Es 35 N 15 PE1E (African American Vernacular English, &5 5 AAVE), & 87 35 [F A 3
1 (African American English) 5 2 A\ 3£ 1E (Black English), J2 2 [F 25 1 rh = E 5 25 [ 8 i —FhiE 5 A1k
[4]c AFEPIER, BANGEE T2 B E, AR08 RIS BEAR 7R IR 7 5 6 iRiES
FREDE 15

T B ML T 1930~1940 EAUNGEE, 7 BN R IEIR TR TR — M OT F BRI N AR K — A
TIE . BHEAAR AN RERA (), (R Bigr M7 77 8 M iR ASGE, BERIE TR
L, XK —F 2 L RIE 5] MAREDGE EVET 1990 AN, Z 3244 B ST A2 DL d 1 Al
FERFEHTTE, REBBANFIEREARER . J5 30K B 0 RACE PEA N 2 K B #EDOE BT, 33
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FEI P AT B . SR NSRRI N PR 2 R 5 B R SR BB AR IR, SR
WO R ROy —Fh “ BT WA, A R T SO R B AR A L AR SRR, SO AR ARERA
W RAERL « Wb YR AR “RAU”

3. #IES

SAGSEIRBIARE N 2B« B /RAE (BITE. 205 LA SO A AR RGN — iy, 483 14
PRSI EE =05, BB BUURES. BREY. 08, BINE, IS5 T30
M oS, IR E AR SRR . AR TR LU =7 TR R R R

3.1. BEIA

B IR AE RN ST RGNS B B AT DR B T RN SO AR L UM S BB BUA AT SR
BBV RA A N ERA A, Lot et B sFBUE. BT UUEAT )y, Bb gk 1R
NS¢

1) BWEEER: SPRSRE] 7 AR BRTE . #EFE SRR R RESIFAMUR TEUA &
3G MM AUTEh R SHRAEM, BT,

2) ZVFEER: WIIRMERVONIZE R R RBMEZMEH AR, EAnRR BRI 3 A . DL, 3
YRR 5 15 B AT BN BB 1 o

3) MILER: IZERUZ ALK, T2 AR T EE KA. Blin S ot 1R ke
DEARIM,  FRATZ G AR A A8 22 A B A 2R 75 4 [6].

=
3.2. BiRES

B RAE (R D05 DU SCE A BRI hdet, BB R S AL A —
), AR AR RRA T ROME S, IR E S, 132 AT AT LIORAT ST SCAR([7]: p. 209).

BRIy, BRRESIRERIREZ, BARKXHERT, SAMEMERt2 2, #5
PHEAG RSB RPIEER . Jrel, Aam SMEENRIE — SRR L 7 #s T ik
. RN A2 2L, X DU RN A BE 1A R 0 00 0 126 SRS

3.3. ERIFF

FERFFFER LA RGN TN LPGENE L, EREFARAT, 8B RN
ERIL, R R DUBA SR i 1 B A) sQUARE RE A1 B SO AR o BV R AR il R 1R
AR 1R SRS AR N e A o 80 9 2 Z A R TR IR0 R 2 R R o A

1) T O R, B RUERE A — RIIART.

2) MIREER: W RS SR I & RS K AR [8].

B e R R U B B N A R R B SR R . BRI, AN, AT
EFR B2, HES LR, BN AR E S, e G . B LRI 2 F2 91 2
AT, MM T RGN AR, BIEAFR PG EE L () FNeE
g, BERT A2 RN, M ANES, FOVHSARZELRE, Bk a kAR
Az, PRI S A A A A AR S

4. RAERAAT () FHERAZEEF
ZERBA . EREFMEBLEQRA, (PO FARAOBIEAN SRR, (9 ZEE
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VER R TIRF « ARUVUREUERIRRE NG, AN R BRI BN TG B8, FR A R ) 13
WAE AR TTE, AR EERERPID BRI SOFA—— RN MO A, &
Jenf U AN PEA 2 6] SN SETE R TTVERI ZE 5, e M T BB 18 ok o3 e 7 2 22 S R D A

4.1, FARFFET AL

RAH) (D) BFEAONE RN, 58 A EEE P+, E50% 2 MEE. i
KRR T 5 R A E () iR ANSERIRE . M B L RS R () SRR
PRAEDOE HEE . EARRREA, JRRA BT S ERIE, BN SETE bR s SR B . £ KL
S AR (R 9 811 X6F B 234 79 2 B R XUk R T VR I 22 e«

1 1: “You ain’ got no mo’ manners dan a fe’elhan’, ann’affer Miss Ellen an’ me done labouredwid you.
An’hyan you iswidoutyou’shawl! An’ de night air fixinter set in! Come on in de house, Miss Scarlett.” ([9]: p. 25)

HARERRAR: AR BORBAFIALIR, RIS IR A BRI AN . ARIGE Y ? 18 RIX A WCE !
PR B A, FEahaR. 7 ([10]: p. 36)

RACE A A NHFIF — R BOREE AL, RE 4 — i KA ? W, PUREREL, ®
W v O 2R I B ABRBERE 2, B ANH. 7 ([11]: p. 25)

RBEFRLFENABFR G BNB S 00— di . MRERA T “f”  “WhiiR” . “X4
WA SRR A SO ) A6 75 75 5 HTE 5 ORBI NS, 4 B BEDWLRR 32 2 i 1t 1 A ST /K1
A, KB ZRIX, SRR E R, MARMCE R “3” . “CRALIT . R L “ERT L |
W o “O/NIRY SRR SRABABR A N R AR B AT R . RSO B A B AR E S AR M AR
YR N MHERAEZIHEHN, AN ARSI, REAAR TR ZER.
KA BT NS X BRI VEA —E RSO0, 1E3 BRI e T BN S 38 AT N A
R HAR T WA A & 1R R .

%1 2: “Ah kinder pologizedter Mist’s Rhett’bout it not bein’s a boy. BUtLawd, Miss Melly, you know whut
he say? He say, ‘Heshyo’mouf, Mammy! Who want a BOy? BOysain’ no fun. Dey’s jes’ a passel of trouble.”
([9]: p. 364)

AR ERAE BT, bl 7AWk w2, T, U825, RANEAE AU ? i
CAIE, gEEE WEEE BT BT AT, RE ANTFZ R 7 ([10]: p. 662)

RACE A WR AR RER, s Re, EMAREZT. AT, L, RmiEihEA
Ui, BEAVNGR? MUl Cmuie, EGE, WU ERZT? B 2RkEl, RSB RiEaRRe. 7 ([11]:
p. 429)

BT BN 5 NARER I — . MAREEAT R “BiEr” o M.
7 XFPFR, TARMCE A “S&T o BT . ClERY XRME RER AL A BN ) .
A HIE R P 22 5, R R A X BT S a0 “ B DL B 75 5 i A5
ZRWFRIERN BN T, — 7 RPN A AN NT, (R e I H T N ) — i
A3 EMEE RN A LR R R RN MR AR AEDGE DHEVE, R RIEAT, BN
RIPIE ST BAT XL I R WA R R A, 50 2 2 03— R 22 = N AR AAL SIS IE R, Ak
B N B R SO BRI EN B . DRIk, R AE Hh R NS B 1 UM N 7 2 10 22 e
RN BFHMNEIN, BUTESR TR A AT b= A4 22 5 R

4.2. BIFREERFENERERA: HH
b B M R] AT ZE A R AR S RO PR NSRRI XUk 22 5 A SRR VAL %
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—firfe EH A =R EER, Ao R ERREE R, K ENERE ST RS
SR

42.1. BEAA

IR VAT R— AR, oL, SCEEM RS U e, BREE S 2 an k.
DRI, b2 SO 2 AR AN P Gt 52 I 1 338 o SCAR I B . B vk (1038 Y DA B 38 XUR (4%, T I
L YN A W R N =L 3 PN £

1) HREER

1940 FAEREHITEA CERY TR, 88 B I 3t 1E 2 v [ B 33 BB B 24 i v [ S B A
RIS, HEEE SR EEE), HIEREEEMER T B SCAEh E 252 BIPR I A
JIE N ——HZERH R4

© H#E

1932 F HZE#I Bifg, M E AN RIFGE 7 KA R A . 5 R0 E 2k, R4t 2
HEMPFEAZ B H AR F WS RPN AESEE HENRR, XERHEE A INEEY
IR AN . e A B H E s, FRBEHRN — Mo MBCCRBE A HE, i LT72E
Wr T BT SCE R RATE, BT 1 EE, TS S TR IS 2 57 T RAT[11]. IR 2 S AE Kk 2 A
ATREREE AT A A%, B BETE Bl ELFE I SC )35 £ R0 B 16 S 52 1) H 4 1390

BT JUFRTA FSCAE RS2 M B E %R, WS N R ZEH ORI RIREE, PRt
SCEAE E B SRR T, BRI SO S T D A B DU G AR B . I R AR AR BT S R
i R H G S ZRE/DHIET, AW MMEAEIRES, —FmnT DURREE . 55—
FE N BRI I & BEESCHEMPE S, R KA NRKIT R, W75 1A — € kiR
-9

@ Wt ——rh 44 RS E Y 1R

M ZEEME, HRIhE®, Bk TR SR ST DI A RCE, 1M g dE At R SR R RCR]
FET /AP LARH IR SRS, DA R 7 sUR P 1E . 1912 4, [RBEThERR(B)FHE R
BIVETAE, FAERRMAIEREEZEMIY. REER, ZHHBOl AR FIEiEREE
RIS, 2230 AR IR 1R — 26 PG 7 /NP, — 300 B 28 T 8R], R AT Redilk ) K AT
ATCAG RIS, — R E T ZER0R, —HHtEAt TAEFFRENFE. H48 R E A
RIS 20 PR Y A vmr, R AR A ) BN A ) R A P R (0 BRI 5, (L I 25 Id1A 2
6 KB 7 133 B S K [12]

AUk, g R TR AR SRR, () 7F 1940 4T [E AEgm A e Ik R, AR
EERF SRS “HEREXA-HARATMNEE, MAEXA - NREEFWEE, ERE OARE
T, XA A B A T IR RN ? 7([10]: p. 1) MR & 0] DUE 2, A N R,
AT TAF R R ARGEENE. BIFZRHANIBL, 76EEHREALN R FbIT e () . AXE
e PRAL I S BHEEAR D, ME— BRI A2 X R PUARIE], HARAAE B @Sm iy iRAE, AT DASEAEI 7)
EZ AR AR EE R . BEZ A TN, EIREITN, EARERE () MRS e AR
0 S BOBCTA AR DG PR ARRR S, At R SRl R B A, IEWBE AR, 15 S HERY,
A HI R AR 7 s S A IR an [ A OR, RIRT AN S 0 2 Zett A s S8 R
G5 I[13] .

2) KM VEAR
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ARAMCE W A S AE T R DA WA R . NIRRT H 2 5 v B ECE T TS . AT SR AR 3 AN
ZRF WA, WAL FWEIES RN, RUIRMCE AR B AR AL T SR ——WL S E
AL WL SCE AL T 1983 SERAL, i TP CE 4 2 BB EA .

RMCET () T 1990 SR YRR, i b FE AL 2 A i i, N RAE TR ST KT AN == 8 B B
FAEFTE, B S0, PRI ok Bk N R e i e i 3] Wi SCE AR B SR dh 5T, B A
AR, AHE B G ITA KARCRER], T ENEEE SR, CERFMBEER . PR
AR, SE LR RIS 2, AR A D A AR DU A RO Y ER

4.22. BRES

T 2N GBI R R DT S, AU Z B E W E SR, FR IR BN = ——
NS B Iy S M B AR BRI o AT R X PRI B R RS e T N AR TS S R
ZE5.

1) PR

20 22 30 AR 40 EARH],  Hh E B DARH R IR IDE R AT (0 S AR A OO A N, BN
WR/NE CERY RAEEENIMEE B4, (R4 AR B2 WOl 2k, Rk, KA AMR
WA E AR A . BN E AR R, RSP I B R A E — MR R s Rz .
n b= it A, 40 FEAR, ENIIEMEEARBEGITE, HARREE B E IR FRE RS, T4
PR SCEAE R, BUX —B AL, PR SO RIS S A TR, i S T [ 387k K oK PR 84 S 1
HARREA .

MAACE B aIE T Bttt ) \HERRLHERY], RE SN T SCRFF B s mH, —
JiTH, 80 FEARNIE 3= AW G o8 T AATEAR, H— 71, 90 ERTTIAHATFINIRE D, SR
FEEAG S ] T ASEB B, BRSO T — AN TR E R SRR %A T E R AR,
SCERGERTEINE . A, ERAEERREE LIS E R . 1 anE b E oL
BEAT8h, SRR Z M KRB B E . 1986 4, EFEMAG T (PEANRILRIE X FEHEE) , fREE
HAEZHERR . BT LRAMIEIRACE A Frigm, BRI S A T Bl m i, /AR T
WG, FEAE AR ETEACIIES . KRGS B3 XU 2 Wi TAREE S 1, JFEH
LT & s BRI, RINE S % ET .

2) SRR

MR LLER], EANMETUESTE L TR 2 K, R 25 00 4 33 1 A E
FEAN SR WS B . 17 B8 N SEE R VR R M 22 AU R 2 B W R EUR 2, [RIRTIE 52 31 B8 AFE s b
Fh 2 A AR (1) 52

@O 1% %#(1930~1940 4F4%)

19 tHag \FFAMEMA T RRERET) » )G BB T DGR, R ek 7
J7 L M AR, B B I AR AR, (HRA RS A A N —FEAAUR] . 1954 FEDLHT, HBARAE
HRRPEZA, WA HHRKES RIS, BASANRRE—F-FEBRSAE .. —RIIAPE
NEFREII CGEM » 5975) « CGHALEERD) AW A BAMBR], Efl B AR A, BA
(38 &t — E R N RIS 018 5, b ATI7E 2 R b3 2 o SR ME ([ 14] o PRLLL, AR AR AL RIS
BNBIBR R AR ORBE R, AT AR ARG T, PGB AR GRS [, K2 HB N2
TG AN 2R RIFHIE . R E R 0T BAISE R, RS e sl mit i sk
BEATRIE, HUEHSHBL BT . “EERT . MR L U KRR, thEH T AN EARKES
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TR S RIRIARNE T 5, X MRURE 7 AR R 77 3 6 B i

@ RAMH#7(1980~1990 4EAR)

M 20 42 50 AARE] 70 AR, SEEREL T — R AT BB i P e S b Tk b, 22
MNENARIPIBRIFE] T R, F1a0 1954 45, AT T2 “PEEEBE " 1 ENAHER (7] p.
210). [FIBANRBUSSHE ARG, WA T2 EshMmAEshx, w57 « BiEe, 28 - 50
o BNNRBUGES JEAMAIESE B A AW &, BEE M TEBUR I H 285K, AR 7 X B A
BN, BT DABATZE AT O R I TE R AR PR EA S0, BCR— M Bt ik, M2 5 & Rk
ST

BT FREMEEH BATEE IAT FR IR AR, 5HARS EE S & — R[5, B
FINA A2 PAVEEA MBI ILE, (BTSSR R E H LR . BRI ARG 7ERH 1R 2R N3
W, JERAREEACON S, BUBBIES, BaEH 37 . CONE” L “ BT XA .
FUESCHRABA TR TE N B A RS w2 BB A A S 2 PR, X e 5t AN R AE, [
UEAER R vk B b B T ARk

4.2.3. ERiFF

BRI 2 B B BB T G SRR, SCEE AR 5 8 55 1 T30 K o8 8 4 R
ZRREE KT TR0, SR EEA L. WAk, X I A BRI, b T AT
SEMRAA, (R AR B R R e KB B AT, B 5 R Rk A S LR SC A
ANMERET . RIS LM, ERET EEEIRAR AN, B EEE RIER, 28
Mo N BT 5 ROREE . TR (AR AR 1R SO R 2 R — 28 BT &, 75 & 240 R A sk A SO AR KT

T AR MO B BT 14 80 4EARR, R SC2ER RT3 5 I 2 AR MR 240 ) R
80 ARSI T AT IR, VBSR4 n] LUR S Hh 252 0B 5 R A A B ARt 3. BEE TG 7
S FRAR AR N LA S R SR AR FONRBIAWIR N, AT W R BE S R EE A, SiRE T
S P E S B RN, IR T OO R R . TR WIT AR B SR PE F T R B
Hry HERCRIELEY, $EREE NP, ZECRA RS . UL R R T R T, R ACE R A AR
HEDOE CHEER 2N T 1A U E 5 2R EE .
43. B&

R S ARMOE AL AT A FR P S 3, e 7RSI REOR IR ASGER T % H7
IRAEF N Z B TR BB TR AR, B AT, BE SRR ER K 1

Table 1. A Comparison of manipulation between Fu Donghua’s and Zhu Youruo’s versions
= 1. BRESRMEERRAITLE

o

- T 31 AN 1 P
wE— W RHE
GEUPN hAER R, EER R WL bt
BIES A BUREhE, FEANEAMAAR T BTG AAEFFIL SO R R AR
TR SR, R KRS EE SR, HRMEME S IME
5. B4

MEIRAER RN TR ARG, RN SRR AR AR 5 AR, o2t — RIRM D 2
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T, T

Wi N S, BB RORESM R AR EEAE . ASCIRTT 1IR3 A BTG
RORE R R 2, B I AT AR A 5 ARG BT 5 R AOR IR () o BRI ORI 5 4 2
FEERRR, RS AR

G, BRI B SO R R, d S FEA RIS B AR W DU I, TR AN R SCAG S R
TR XU MR R 22 R o DR A (0 22 S A 0T 2 N DI PR RO A BT, TROAE 4 I 1) ST AT S5 R
T NN ROBSMERRA2 RARIRE R LN R, EEBE] 78 EARIEE.

Hk, KB BAIGEE e S 3 miE =, 2B ATE SO IR LR 1 VA A AN R (14 1 S2 e 3]
EIHE R, RMAEAEEREFTEEMHIZ 8. DL (D iAo, g =D,
RAER T X BER R 7 AR S R 1957 BT AR R AR SR TR R i £,
B U 2 AR B . AR BT U, SR AL ARG, IR/ U2 s
o SR BAEA 2 BRI AL BT Tt . Bk, RO — SO BT RIRE R T R HIRR R DU R,
B E R RN PHRARRAIERCERA 73, BRIt 13T AR .

), BRAHRI T 2R AN T TR S A E A, W AR, KB BB
T 2 B N [ HERS T R A2 AL, xR P AR BRI . RT3 ORI ik e i 5 R
HEATHIERR, [Nt DR 1 5 B B A SEiE I A 2 R 1R, IR T b 4E KR A R

(A HE
£ E&WA

AICNEE BN AR AT I H (5. 18YIC740039).
S E WK
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